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NOTICE D’UTILISATION ROSTAING

Référence DURANIT-PLUS-I
GANTS DE PROTECTION DE CATEGORIE II – PROTECTION CONTRE LES RISQUES MECANIQUES ET THERMIQUES

1 – Utilisation  
Les gants sont essentiellement conçus pour protéger les mains contre les risques mécaniques et thermique, ils peuvent être 
utilisés lors des activités de bricolage et de jardinage.
Le marquage  apposé sur le gant signifie qu’il aux exigences essentielles du Règlement 2016/425 en termes d’innocuité, de 
confort, de dextérité, de solidité et de protection. La référence du gant est indiquée au niveau du marquage de l’EPI.

Les gants ont fait l’objet d’une attestation « UE de type » délivrée par l’organisme notifié par CTC – 4 rue Hermann Frenkel – 
69367 Lyon cedex 07 – France organisme notifié N° 0075

La déclaration UE de conformité est accessible via le site internet : www.rostaing.com
Le numéro de lot du produit en lien avec la déclaration UE de conformité correspondante figure sur l’étiquette du produit.

Signification des pictogrammes présents sur le marquage de l’EPI :

4X42D

EN 388 Protection contre les risques mécaniques
4 : Résistance à l’abrasion (sur 4 niveaux : 1 à 4)
X : Résistance à la coupure (sur 5 niveaux : 1 à 5)
4 : Résistance à la déchirure (sur 4 niveaux : 1 à 4)
2 : Résistance à la perforation (sur 4 niveaux : 1 à 4)
D : �Résistance à la coupure selon l’ISO 13997 (sur 6 niveaux : A à F)

Avertissements
Un niveau élevé indique une bonne protection (0 : niveau 1 ou A non atteint, X : essai non effectué). 
Les niveaux de performance ne sont valables que sur la paume des gants excepté les extrémités (liserés, velcro…) Les essais 
ont été réalisés dans des conditions de laboratoire définies par des normes européennes harmonisées.
Le port des gants est déconseillé lorsqu’il existe un risque de happement par des pièces de machine en mouvement

X1XXXX

EN 407 Protection contre les risques thermiques (chaleur et/ou flamme)
X : Résistance à la flamme (sur 4 niveaux : 1 à 4)
1 : Chaleur de contact (sur 4 niveaux : 1 à 4)
X : Chaleur convective (sur 4 niveaux : 1 à 4)
X : Chaleur radiante (sur 4 niveaux : 1 à 4)
X : �Petites projections de métal liquide (sur 4 niveaux : 1 à 4)
X : �Grosses projections de métal liquide (sur 4 niveaux : 1 à 4)

Avertissements
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Un niveau élevé indique une bonne protection (0 : niveau 1 non atteint, X : essai non effectué). 
Les niveaux sont valables sur la paume sauf chaleur radiante et grosses projections valables uniquement sur le dos, chaleur 
convective et petites projections valables sur paume et dos, comportement au feu valable sur les doigts sur gant entier.
Pour les gants comportant plusieurs couches de matériaux, les niveaux de performance ne s’appliquent qu’au gant entier 
toutes couches comprises.
Le gant ne doit pas entrer en contact direct avec une flamme. 
Les essais ont été réalisés dans des conditions de laboratoire définies par des normes européennes harmonisées.

Selon le marquage apposé sur l’EPI, celui-ci respecte les exigences des normes européennes harmonisées :
EN ISO 21420 : 2020 gants de protection exigences générales et méthodes d’essai
EN 388 : 2016 + A1 : 2018 gants de protection contre les risques mécaniques 
EN 407 : 2020 gants de protection contre les risques thermiques (chaleur et/ou feu)
Tailles allant de 6 à 12

2- Précautions d’emploi
- �Ne pas utiliser ces gants pour manipuler des produits chimiques
- �Avant toute utilisation, examiner les gants pour déceler le moindre défaut ou toute imperfection. Évitez de porter des gants 
endommagés, souillés ou usés.

- �Garder les gants à l’abri de toute exposition à une flamme nue
- I�l est nécessaire de porter des gants dont les dimensions sont adaptées à la main du porteur. Pour cela se référer à la taille 

inscrite sur le marquage apposé sur le gant. 

3- Constituant / Innocuité 
Gant tricoté en polyéthylène haute ténacité, fibres minérales, enduction soft nitrile. Ces gants ne contiennent pas de substance à 
des taux tels qu’elles sont connues ou suspectées pour avoir des effets néfastes sur l’hygiène ou la santé de l’utilisateur dans les 
conditions prévisibles d’utilisation. Pour tous renseignements complémentaires s’adresser au fabricant.

4- Instructions d’entretien
- �Stockage : tenir les gants dans leur conditionnement d’origine, à l’abri de la lumière et de l’humidité. Conservez-les à l’abri de 

toute exposition à une flamme nue.
- �Entretien : Aucun entretien, les niveaux de performances ne sont garantis que sur la paume du gant à l’état neuf (ni lavé, 

ni régénéré)
- �Vieillissement : Tenir les gants dans leur emballage d’origine à l’abri de l’humidité. En cas de déconditionnement, joindre une 

copie de cette notice avec le nouveau plus petit conditionnement. Après utilisation, examiner les gants pour déceler le moindre 
défaut ou toute imperfection. Écarter les gants qui ont des déchirures, des trous, des coutures échappées.

5- Élimination
Il vous est instamment demandé de les éliminer en vertu de la réglementation locale. Pas de décharge ou d’incinération sans 
contrôle.
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A high level indicates good protection (0: level 1 not reached, X: test not carried out). 
The levels are valid for the palm except for radiant heat and major spray valid only on the back, convective heat and minor 
spray valid on the palm and back, fire behaviour valid on the fingers on the entire glove.
For gloves that have several layers of material, the performance levels only apply to the entire glove, all layers included.
These gloves should not come into direct contact with a flame. 
The tests were carried out in laboratory conditions defined by harmonised European standards.

Depending on the marking on the PPE, it complies with the harmonised European standard requirements:
EN ISO 21420: 2020 protective gloves general requirements and test methods
EN 388: 2016 + A1: 2018 protective gloves for mechanical risks 
EN 407: 2020 protective gloves against thermal risks (heat and/or fire)
Sizes from 6 to 12

2- Precautions for use
- �Do not use these gloves to handle chemicals
- �Before all use, inspect the gloves to detect any defect or imperfection. Avoid using damaged, dirty or worn gloves.
- �Keep the gloves away from any exposure to bare flames
- �Glove dimensions must be adapted to the wearer’s hand size. On this subject, refer to the size featured on the glove. 

3- Components / Harmlessness 
High tenacity polyethylene, mineral fibre knitted glove with soft nitrile coating.  The gloves do not contain substances at levels 
which are known or suspected to have harmful effects on users’ health and safety in foreseeable use conditions. For all further 
information, please contact the manufacturer.

4- Care instructions
- �Storage: keep the gloves in their original packaging and away from light and humidity. Keep the gloves away from any exposure 

to bare flames.
- �Care: No care: the performance levels are only guaranteed for the glove’s palm when new (neither washed, nor regenerated)
- �Ageing: Keep the gloves in their original packaging and away from humidity. If unpacked, include a copy of these instructions 
in the smallest new packaging. After use, inspect the cuffs to detect any defect or imperfection. Dispose of gloves that have 
tears, holes or broken seams.

5- Disposal
We strongly recommend their disposal in compliance with local regulations. No landfill or incineration without checks.
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GB
ROSTAING INSTRUCTIONS FOR USE

Reference DURANIT-PLUS-I
CATEGORY II PROTECTIVE GLOVES – PROTECTION FROM MECHANICAL AND THERMAL RISKS

1 – Use  
The gloves are mainly designed to protect the hands from mechanical and thermal risks, they can be used for DIY activities 
and gardening.
The  marking placed on the glove means that it meets the essential requirements of Regulation 2016/425 in terms of 
harmlessness, comfort, dexterity, strength and protection. The glove reference is indicated on the PPE marking.

The gloves have been the subject of an “EU type” certificate issued by notified body CTC- 4 rue Hermann Frankel – 69367 Lyon 
cedex 07 - France Notified body N° 0075

The EU declaration of conformity for the product is available on the web site: www.rostaing.com
The product batch number for the corresponding EU declaration of conformity features on the product label.

Meaning of the symbols on the PPE marking:

4X42D

EN 388 Protection from mechanical risks
4: Abrasion resistance (4 levels: 1 to 4)
X: Cutting resistance (5 levels: 1 to 5)
4: Tear resistance (4 levels: 1 to 4)
2: Perforation resistance (4 levels: 1 to 4)
D: Cutting resistance as per ISO 13997 (6 levels: A to F)

Warnings
A high level indicates good protection (0: level 1 or A not reached, X: test not carried out). 
The performance levels are only valid for the palm of the gloves excepting the edges (edging, hook and loop, etc.). The tests 
were carried out in the laboratory conditions defined by harmonised European standards.
Wearing gloves is not recommended in situations where there is a risk of being caught up in moving machinery parts

X1XXXX

EN 407 Protection from thermal risks (heat and/or fire)
X: Flame resistance (4 levels: 1 to 4)
1: Contact heat (4 levels: 1 to 4)
X: Convective heat (4 levels: 1 to 4)
X: Radiant heat (4 levels: 1 to 4)
X: Minor molten metal spray (4 levels: 1 to 4)
X: Major molten metal spray (4 levels: 1 to 4)

Warnings

Warnhinweise
Eine hohe Stufe deutet auf einen guten Schutz hin (0: Stufe 1 nicht erreicht, X: Test nicht durchgeführt). 
Die Stufen gelten für die Handfläche des Handschuhs, ausgenommen Strahlungswärme und große Spritzer, vor denen nur auf dem 
Handrücken geschützt wird, vor konvektiver Wärme und kleinen Spritzern wird auf der Handfläche und dem Handrücken geschützt, 
Brennverhalten auf den Fingern des gesamten Handschuhs.
Bei Handschuhen mit mehreren Materialschichten gelten die Leistungsstufen nur auf dem ganzen Handschuh und für alle Schichten.
Der Handschuh darf nicht in direkten Kontakt mit Flammen kommen. 
Die Versuche wurden unter durch harmonisierte europäische Normen festgelegten Laborbedingungen durchgeführt.

Je nach den Kennzeichnungen auf der PSA genügt diese den Anforderungen der harmonisierten europäischen Normen:
EN ISO 21420: 2020 Schutzhandschuhe, allgemeine Anforderungen und Versuchsmethoden
EN 388: 2016 + A1: 2018 Schutz vor mechanischen Risiken 
EN 407: 2020 Schutzhandschuhe gegen thermische Risiken (Hitze und/oder Flamme)
Größen 6 bis 12

2- Vorsichtsmaßnahmen
- �Diese Handschuhe nicht für die Handhabung von chemischen Produkten verwenden
- �Vor jeder Anwendung die Handschuhe prüfen, ob sie nicht Fehler oder Mängel aufweisen. Vermeiden Sie es, beschädigte, 

verschmutzte oder abgenutzte Handschuhe zu tragen.
- �Die Handschuhe vor Kontakt mit offenen Flammen schützen
- �Nur Handschuhe tragen, deren Abmessungen den Händen des Trägers entsprechen. Siehe hierfür die Größe, die auf der 

Kennzeichnung des Handschuhs angegeben wird. 

3- Bestandteile / Unbedenklichkeit 
Handschuhe aus Polyethylen von hoher Festigkeit, Mineralfasern, Soft-Nitrilbeschichtung. Diese Handschuhe enthalten keine Stoffe 
in Konzentrationen, von denen bekannt oder vermutet wird, dass sie schädliche Wirkungen auf die Hygiene oder die Gesundheit des 
Benutzers unter vorhersehbaren Nutzungsbedingungen haben. Weitere Informationen erhalten Sie beim Hersteller.

4- Pflegeanweisungen
- �Lagerung: Bewahren Sie die Handschuhe in ihrer Originalverpackung an einem trockenen und vor Licht geschütztem Ort auf. Vor 

Kontakt mit offenen Flammen schützen.
- �Pflege: Keine Pflege, die Leistungsstufen sind nur im Handflächenbereich des Handschuhs in neuem Zustand garantiert (weder nach 

dem Waschen noch nach der Neubearbeitung)
- �Alterung: Bewahren Sie die Handschuhe in ihrer Originalverpackung an einem trockenen Ort auf. Werden die Handschuhe 
ausgepackt, eine Kopie dieses Datenblattes der neuen, kleineren Verpackung beilegen. Nach jeder Anwendung die Stulpen prüfen, 
ob sie nicht Fehler oder Mängel aufweisen. Handschuhe mit Rissen, Löchern oder aufgegangenen Nähten nicht verwenden.

5- Entsorgung
Bitte entsorgen Sie diese gemäß den Rechtsvorschriften vor Ort. Keine unkontrollierte Entsorgung oder Verbrennung. 
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DE
GEBRAUCHSANWEISUNG ROSTAING

Referenz DURANIT-PLUS-I
SCHUTZHANDSCHUHE DER KATEGORIE II – SCHUTZ VOR ALLEN MECHANISCHEN UND THERMISCHEN RISIKEN

1 – Anwendung
Die Handschuhe wurden in erster Linie entwickelt, um die Hände vor mechanischen und thermischen Risiken zu schützen, und 
sie können für Heimwerker- und Gartenarbeiten verwendet werden.
Die -Kennzeichnung auf dem Handschuh bedeutet, dass den grundlegenden Anforderungen der Verordnung 2016/425 
bezüglich Unbedenklichkeit, Komfort, Fingerfertigkeit, Haltbarkeit und Schutz entsprochen wird. Die Referenz des Handschuhs 
wird auf der PSA-Kennzeichnung angegeben.

An diesem Handschuh wurde die „EG – Baumusterprüfung“ durch die benannte Prüfstelle CTC – 4 rue H. Frenkel – 69367 Lyon 
cedex 07 – Frankreich, durchgeführt, die benannte Prüfstelle Nr. 0075

Die EU-Erklärung zur Produktkonformität ist auf folgender Website zugänglich: www.rostaing.com
Die Chargennummer des Produkts in Verbindung mit der entsprechenden Konformitätserklärung befindet sich auf dem 
Produktetikett.

Bedeutung der Piktogramme auf der PSA-Markierung:

4X42D

EN 388 Schutz gegen mechanische Risiken
4: Abriebfestigkeit (in 4 Stufen: 1 bis 4)
X: Schnittfestigkeit (in 5 Stufen: 1 bis 5)
4: Weiterreißkraft (in 4 Stufen: 1 bis 4)
2: Durchstichfestigkeit (in 4 Stufen: 1 bis 4)
D: Schnittfestigkeit nach EN ISO 13997 (in 6 Stufen: A bis F)

Warnhinweise
Eine hohe Stufe deutet auf einen guten Schutz hin (0: Stufe 1 oder A nicht erreicht, X: Test nicht durchgeführt). 
Die Leistungsstufen gelten nur für den Handflächenbereich der Handschuhe, die Enden ausgenommen (Ränder, Klettverschluss 
usw.). Die Versuche wurden unter Laborbedingungen durchgeführt, die durch harmonisierte europäische Normen festgelegt wurden.
Vom Tragen der Handschuhe wird abgeraten, wenn die Gefahr besteht, von beweglichen Maschinenteilen erfasst zu werden

X1XXXX

EN 407 Schutz gegen thermische Risiken (Hitze und/oder Flamme)
X: Flammenbeständigkeit (in 4 Stufen: 1 bis 4)
1: Kontaktwärme (in 4 Stufen: 1 bis 4)
X: Konvektive Wärme (in 4 Stufen: 1 bis 4)
X: Strahlungswärme (in 4 Stufen: 1 bis 4)
X: Kleine Spritzer geschmolzenen Metalls (in 4 Stufen: 1 bis 4)
X: Große Spritzer geschmolzenen Metalls (in 4 Stufen: 1 bis 4)

Waarschuwingen
Een hoog niveau duidt op een goede bescherming (0: niveau 1 niet bereikt, X: test niet uitgevoerd). 
De niveaus gelden op de palm met uitzondering van stralingswarmte en grote projecties alleen geldig op de rug, convectiehitte en 
kleine projecties geldig op de palm en de rug, brandgedrag geldig op de vingers op de hele handschoen.
Voor handschoenen met meerdere materiaallagen gelden de prestatieniveaus alleen voor de hele handschoen met inbegrip van 
alle lagen.
De handschoen mag niet in direct contact komen met een vlam. 
De tests werden uitgevoerd onder laboratoriumomstandigheden die werden vastgesteld door geharmoniseerde Europese normen.

Volgens de markering die op de PBM’s is aangebracht, voldoet deze aan de eisen van de geharmoniseerde Europese normen:
EN ISO 21420: 2020 beschermende handschoenen algemene eisen en testmethoden
EN 388: 2016 + A1: 2018 beschermende handschoenen tegen mechanische gevaren 
EN 407: 2020 beschermingshandschoenen tegen thermische gevaren (warmte en/of vlammen)
Maten 6 tot 12

2- Gebruiksvoorzorgen
- �Gebruik deze handschoenen niet om chemicaliën te hanteren
- �Controleer de handschoenen voor elk gebruik op gebreken of onvolkomenheden. Draag geen beschadigde, vuile of versleten 

handschoenen.
- �Stel de handschoenen niet bloot aan vlammen.
- �Het is belangrijk om handschoenen te dragen waarvan de afmetingen zijn afgestemd op de hand van de drager. Raadpleeg 

hiervoor de maat die is aangegeven op de markering op de handschoen. 

3- Gevaarlijke bestanddelen / Veiligheid 
Gebreide handschoen van polyethyleen met hoge treksterkte, minerale vezels, zachte nitrilcoating. Deze handschoenen bevatten 
geen stoffen waarvan bekend is of vermoed wordt dat ze onder de te verwachten gebruiksomstandigheden schadelijk zijn voor de 
hygiëne of de gezondheid van de gebruiker. Neem voor meer informatie contact op met de fabrikant.

4- Onderhoudsinstructies
- �Opslag: bewaar de handschoenen in hun originele verpakking, uit de buurt van licht en vocht. Stel de handschoenen niet 

bloot aan vlammen.
- �Onderhoud: Geen onderhoud vereist, de prestatieniveaus worden alleen gegarandeerd op de handpalm van de handschoen in 

nieuwstaat (niet gewassen of geregenereerd)
- �Veroudering: Bewaar handschoenen in de originele verpakking ter bescherming tegen vocht. Indien de verpakking wordt 

verwijderd, voegt u een kopie toe van deze voorlichtingsbrochure bij de nieuwe kleinere verpakking. Controleer na gebruik de 
polsboorden op gebreken of onvolkomenheden. Verwijder de handschoenen met scheuren, gaten en open naden.

5- Verwijdering
Het is ten zeerste aanbevolen om deze af te voeren in overeenstemming met de lokale voorschriften. Niet afvoeren of verbranden 
zonder controle.
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GEBRUIKSAANWIJZING ROSTAING

Referentie DURANIT-PLUS-I
CATEGORIE II BESCHERMENDE HANDSCHOENEN - BESCHERMING TEGEN MECHANISCHE EN THERMISCHE GEVAREN
1 - Gebruik 
De handschoenen zijn voornamelijk ontworpen om de handen te beschermen tegen mechanische gevaren en kunnen worden 
gebruik voor doe-het-zelf activiteiten en tuinieren.
De -markering op de handschoen betekent dat deze voldoet aan de noodzakelijke vereisten van Verordening 2016/425 
inzake veiligheid, comfort, behendigheid, stevigheid en bescherming. De referentie van de handschoen is aangegeven in de 
markering van de PBM’s.

De handschoenen werden onderworpen aan een “EU-typeonderzoek”-certificaat afgeleverd door de aangemelde instantie CTC-
4, rue Hermann Frenkel – 69367 Lyon cedex 07- Frankrijk, aangemelde instantie nr. 0075

U vindt de EU-conformiteitsverklaring op de website: www.rostaing.com
Het batchnummer van het product dat verwijst naar de overeenkomstige EU-conformiteitsverklaring bevindt zich op het productetiket.

Betekenis van de pictogrammen op de PBM-markering:

4X42D

EN 388 Bescherming tegen mechanische gevaren
4: Slijtvastheid (op 4 niveaus: 1 tot 4)
X: Snijvastheid (op 5 niveaus: 1 tot 5)
4: Scheurvastheid (op 4 niveaus: 1 tot 4)
2: Prikweerstand (op 4 niveaus: 1 tot 4)
D: �Snijvastheid in overeenstemming met ISO 13997 (op 6 niveaus: A tot F)

Waarschuwingen
Een hoog niveau duidt op een goede bescherming (0: niveau 1 of A niet bereikt, X: test niet uitgevoerd). 
De prestatieniveaus zijn alleen van toepassing op de palm van de handschoenen behalve op de uiteinden (zoom, klittenband ...). 
De tests werden uitgevoerd onder laboratoriumomstandigheden die werden vastgesteld door geharmoniseerde Europese normen.
Het dragen van handschoenen wordt afgeraden als het risico bestaat dat de handschoen wordt gegrepen door bewegende 
machinedelen

X1XXXX

EN 407 Bescherming tegen thermische gevaren (warmte en/of vlammen)
X: Vlambestendigheid (op 4 niveaus: 1 tot 4)
1: Contactwarmte (op 4 niveaus: 1 tot 4)
X: Convectiehitte (op 4 niveaus: 1 tot 4)
X: Stralingshitte (op 4 niveaus: 1 tot 4)
X: Kleine spatten vloeibaar metaal (op 4 niveaus: 1 tot 4)
X: Grote spatten vloeibaar metaal (op 4 niveaus: 1 tot 4)

Un livello elevato indica una buona protezione (0: livello 1 non raggiunto, X: prova non effettuata). 
I livelli sono validi sul palmo del guanto, tranne per il calore radiante e i grossi schizzi che sono validi solo sul dorso. Il calore 
convettivo e i piccoli schizzi sono validi sul palmo e sul dorso. Il comportamento al fuoco è valido sulle dita e su tutto il guanto.
Per i guanti con diversi strati di materiali, i livelli di prestazione si applicano solo al guanto intero, compresi tutti gli strati.
Il guanto non deve entrare in contatto diretto con le fiamme. 
Le prove sono state realizzate in condizioni di laboratorio definite da norme europee armonizzate.

A seconda della marcatura apposta sul DPI, questo rispetta le esigenze delle norme europee armonizzate:
EN ISO 21420: 2020 guanti di protezione requisiti generali e metodi di prova
EN 388: 2016 + A1: 2018 guanti di protezione contro i rischi meccanici 
EN 407: 2020 guanti di protezione contro i rischi termici (calore e/o fiamma)
Taglie da 6 a 12

2 - Precauzioni d’uso
- �Non utilizzare questi guanti per maneggiare prodotti chimici
- �Prima di qualsiasi utilizzo, esaminare i guanti per rilevare il minimo difetto o qualsiasi imperfezione. Evitare di indossare guanti 

danneggiati, sporchi o usurati.
- �Conservare i guanti al riparo da qualsiasi esposizione a fiamme libere
- �Le dimensioni dei guanti devono necessariamente essere adatte alla mano di chi li indossa. A tal fine, fare riferimento alla taglia 

indicata sulla marcatura apposta sul guanto. 

3 - Componenti /Innocuità 
Guanto in maglia in polietilene ad alta tenacità, fibre minerali, spalmatura soft in nitrile. Questi guanti non contengono sostanze 
in quantità tali da essere note o sospettate di avere effetti nocivi sull’igiene o sulla salute dell’utilizzatore nelle condizioni d’uso 
prevedibili. Per ulteriori informazioni rivolgersi al produttore.

4 - Istruzioni per la manutenzione
- �Stoccaggio: tenere i guanti nella loro confezione originale al riparo dalla luce e dall’umidità. Conservare i guanti al riparo da 

qualsiasi esposizione a fiamme libere.
- �Manutenzione: Nessuna manutenzione, i livelli di prestazione sono garantiti solo sul palmo del guanto nuovo (né lavato, né 

rigenerato
- �Invecchiamento: Conservare i guanti nella loro confezione originale al riparo dall’umidità. In caso di apertura, allegare una copia 

del presente foglietto all’unità più piccola di confezionamento. Dopo l’utilizzo, esaminare i polsini per rilevare il minimo difetto o 
qualsiasi imperfezione. Scartare i guanti che presentano lacerazioni, fori e scuciture.

5 - Smaltimento
Si richiede pertanto di eliminarli ai sensi della regolamentazione locale. Eliminare in discarica o incenerire in condizioni controllate.
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IT
ISTRUZIONI PER L’USO ROSTAING

Riferimento DURANIT-PLUS-I
GUANTI DI PROTEZIONE DI CATEGORIA II - PROTEZIONE CONTRO I RISCHI MECCANICI E TERMICI

1 - Utilizzo 
I guanti sono progettati principalmente per proteggere le mani dai rischi meccanici e termici, e possono essere usati durante 
attività di bricolage e di giardinaggio.
La marcatura  apposta sul guanto indica che questo soddisfa i requisiti essenziali del Regolamento 2016/425 in termini di 
innocuità, comfort, destrezza, solidità e protezione. La referenza del guanto è indicata a livello della marcatura del DPI.

I guanti sono oggetto di un certificato “UE del tipo” rilasciato dall’organismo notificato CTC – 4 rue H. Frenkel – – 69367 Lione 
cedex 07 – Francia organismo notificato N. 0075.

La dichiarazione UE di conformità è accessibile dal sito internet: www.rostaing.com
Il numero del lotto del prodotto in relazione alla dichiarazione UE di conformità corrispondente è indicato sull’etichetta del prodotto.

Significato dei pittogrammi presenti sulla marcatura del DPI:

4X42D

EN 388 Protezione contro i rischi meccanici
4: Resistenza all’abrasione (su 4 livelli: da 1 a 4)
X: Resistenza al taglio (su 5 livelli: da 1 a 5)
4: Resistenza alla lacerazione (su 4 livelli: da 1 a 4)
2: Resistenza alla perforazione (su 4 livelli: da 1 a 4)
D: �Resistenza al taglio secondo ISO 13997 (su 6 livelli: da A a F)

Avvertenze
Un livello elevato indica una buona protezione (0: livello 1 o A non raggiunto, X: prova non effettuata). 
I livelli di prestazione sono validi solo sul palmo dei guanti escluse le estremità (bordi, velcro...). Le prove sono state realizzate 
in condizioni di laboratorio definite da norme europee armonizzate.
È sconsigliabile indossare i guanti se sussiste il rischio di impigliamento nelle parti in movimento di una macchina.

X1XXXX

EN 407 Protezione contro i rischi termici (calore e/o fiamma)
X: Resistenza alla fiamma (su 4 livelli: da 1 a 4)
1: Calore da contatto (su 4 livelli: da 1 a 4)
X: Calore convettivo (su 4 livelli: da 1 a 4)
X: Calore radiante (su 4 livelli: da 1 a 4)
X: Piccoli schizzi di metallo liquido (su 4 livelli: da 1 a 4)
X: Grossi schizzi di metallo liquido (su 4 livelli: da 1 a 4)

Avvertenze

www.rostaing.com
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ES
MANUAL DE INSTRUCCIONES ROSTAING

Referencia DURANIT-PLUS-I
GUANTES DE PROTECCIÓN DE CATEGORÍA II – PROTECCIÓN CONTRA RIESGOS MECÁNICOS Y TÉRMICOS

1 – Utilización 
Los guantes están diseñados esencialmente para proteger las manos contra riesgos mecánicos y térmicos, pudiendo utilizarse 
en trabajos de bricolaje y jardinería.
El marcado  situado en el guante significa que cumple las exigencias esenciales del Reglamento 2016/425, en términos de 
inocuidad, comodidad, destreza, solidez y protección. La referencia del guante se indica junto al marcado del EPI.

Los guantes han sido sometidos a una certificación «UE de tipo» expedida por el organismo notificado por CTC - 4 rue H. Frenkel 
– 69367 Lyon cedex 07 – Francia. Organismo notificado N.° 0075

La declaración UE de conformidad del producto es accesible a través del sitio web: www.rostaing.com
El número de lote del producto vinculado a la declaración de conformidad UE correspondiente figura en la etiqueta del producto.

Significado de los pictogramas existentes en el marcado del EPI:

4X42D

EN 388 Protección contra riesgos mecánicos
4: Resistencia a la abrasión (en 4 niveles: 1 a 4)
X: Resistencia al corte (en 5 niveles: 1 a 5)
4: Resistencia al desgarro (en 4 niveles: 1 a 4)
2: Resistencia a la perforación (en 4 niveles: 1 a 4)
D: Resistencia al corte según la ISO 13997 (en 6 niveles: A a F)

Advertencias
Un nivel elevado indica una buena protección (0: nivel 1 o A no alcanzado, X: prueba no efectuada). 
Los niveles de resultado solo son válidos en la palma de los guantes y no en los bordes (ribetes, velcro, etc.). Las pruebas han 
sido realizadas en condiciones de laboratorio definidas por normas europeas armonizadas.
Se desaconseja llevar los guantes cuando existe un riesgo de que se enganchen en las piezas de la máquina en movimiento

X1XXXX

EN 407 Protección contra los riesgos térmicos (calor o llama)
X: Resistencia a la llama (en 4 niveles: 1 a 4)
1: Calor de contacto (en 4 niveles: 1 a 4)
X: Calor convectivo (en 4 niveles: 1 a 4)
X: Calor radiante (en 4 niveles: 1 a 4)
X: Proyecciones pequeñas de metal líquido (en 4 niveles: 1 a 4)
X: Proyecciones grandes de metal líquido (en 4 niveles: 1 a 4)

Advertencias

CZ
NÁVOD K POUŽITÍ ROSTAING

Reference DURANIT-PLUS-I
OCHRANNÉ RUKAVICE KATEGORIE II - OCHRANA PROTI MECHANICKÝM A TEPELNÝM RIZIKŮM

1 – Použití 
Rukavice jsou primárně určeny k ochraně rukou před mechanickým a tepelným nebezpečím, lze je použít při kutilských a 
zahradnických činnostech.
Označení  na rukavici znamená, že rukavice splňuje základní požadavky Nařízení 2016/425 týkajícího se nezávadnosti, 
pohodlí, obratnosti, pevnosti a ochrany. Reference rukavice je uvedena na označení OOP.

Tyto rukavice byly otestovány typovou zkouškou EU společností CTC 4, ulice Hermann Frenkel 69367 Lyon cedex 07 - Francie, 
oznámený subjekt č. 0075

Prohlášení EU o shodě výrobku je k dispozici na internetu: www.rostaing.com
Číslo šarže výrobku ve vztahu k odpovídajícímu prohlášení o shodě EU je uvedeno na štítku produktu.

Význam obrázků na označení OOP:

4X42D

EN 388 Ochrana proti mechanickým rizikům
4: Odolnost proti oděru (4 úrovně: 1 až 4)
X: Odolnost proti pořezání (5 úrovní: 1 až 5)
4: Odolnost proti roztržení (4 úrovně: 1 až 4)
2: Odolnost proti perforaci (4 úrovně: 1 až 4)
D: Odolnost proti pořezání podle ISO 13997 (6 úrovní: A až F)

Upozornění
Vysoká úroveň značí dobrou ochranu (0: nedosažena úroveň 1/A, X: test nebyl vykonán). 
Úrovně výkonu jsou platné pouze na dlani rukavic, kromě konců (lemy, suchý zip atd.) Zkoušky byly provedeny za laboratorních 
podmínek definovaných harmonizovanými evropskými normami.
Nosit rukavice se nedoporučuje, pokud hrozí nebezpečí zachycení pohyblivými součástmi stroje

X1XXXX

EN 407 Ochrana proti tepelným rizikům (žár a/nebo plameny)
X: Odolnost proti plamenům (4 úrovně: 1 až 4)
1: Kontaktní teplo (4 úrovně: 1 až 4)
X: Sálavé teplo (4 úrovně: 1 až 4)
X: Zářivé teplo (4 úrovně: 1 až 4)
X: Malé projekce roztaveného kovu (4 úrovně: 1 až 4)
X: Velké projekce roztaveného kovu (4 úrovně: 1 až 4)

Upozornění

ET
ROSTAING’I KASUTUSJUHEND
Viitenumber DURANIT-PLUS-I

II KATEGOORIA KAITSEKINDAD – KAITSE MEHAANILISTE JA TERMILISTE RISKIDE VASTU
1 – Kasutamine 
Kindad on peamiselt mõeldud käte kaitsmiseks mehaaniliste ja termiliste riskide vastu, neid võib kasutada meisterdamisel ja 
aiatöödel.

-märgis kindal tähendab, et toode vastab määruse 2016/425 põhinõuetele ohutuse, mugavuse, käsitsetavuse, tugevuse ja 
kaitse osas. Kinda viitenumber on märgitud isikukaitsevahendi märgistusele.

Kinnastele on väljastanud ELi tüübihindamistõendi teavitatud asutus CTC– 4 rue Hermann Frenkel – 69367 Lyon cedex 07 – 
Prantsusmaa, teavitatud asutus Nr 0075.

EL vastavusdeklaratsioon on kättesaadav veebisaidil: www.rostaing.com
Vastava ELi vastavusdeklaratsiooniga seotud toote partiinumber on märgitud toote etiketile.

Isikukaitsevahendi märgistusel kujutatud piktogrammide tähendused:

4X42D

EN 388 Kaitse mehaaniliste riskide vastu
4: Hõõrdekindlus (4 tasemel: 1 kuni 4)
X: Sisselõikekindlus (5 tasemel: 1 kuni 5)
4: Rebenemiskindlus (4 tasemel: 1 kuni 4)
2: Läbitorkekindlus (4 tasemel: 1 kuni 4)
D: �Sisselõikekindlus vastavalt standardile ISO 13997 (6 tasemel: A – F)

Hoiatused
Kõrge tase näitab head kaitset (0: tase 1 või A saavutamata, X: katset ei ole tehtud). 
Kaitsetasemed on kehtivad ainult kinda peopesal peale otste (äärised, takjakinnised…) Katsed on tehtud Euroopa ühtlustatud 
standarditega kindlaks määratud laboritingimustes.
Kindaid ei ole soovitatav kanda, kui esineb masina liikuvate osade vahele tõmbamise oht.

X1XXXX

EN 407 Kaitse termiliste riskide vastu (kuumus ja/või leek)
X: Tulekindlus (4 tasemel: 1 kuni 4)
1: Kontaktsoojus (4 tasemel: 1 kuni 4)
X: Konvektiivsoojus (4 tasemel: 1 kuni 4)
X: Kiirgussoojus (4 tasemel: 1 kuni 4)
X: Väikesed sulametallipritsmed (4 tasemel: 1 kuni 4)
X: Suured sulametallipritsmed (4 tasemel: 1 kuni 4)

Hoiatused

HU
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ ROSTAING

Referencia DURANIT-PLUS-I
VÉDŐKESZTYŰ II. KATEGÓRIA - MECHANIKUS ÉS TERMIKUS KOCKÁZATOKKAL SZEMBENI VÉDELEM

1 – Használat 
A kesztyűt elsősorban a kéz mechanikus és termikus behatásokkal szembeni védelmére tervezték, barkácsolás és kertészkedés 
közben használhatók.
A kesztyűn elhelyezett -jelölés azt jelenti, hogy megfelel a 2016/425 rendelet lényeges követelményeinek ártalmatlanság, 
kényelem, kézügyesség, szilárdság és védelem szempontjából. A kesztyű azonosító száma az EVE jelölésnél található.

A kesztyűkről „EK-típusivzsgálati” tanúsítvány készült, amelyet a CTC- 4, rue Hermann Frenkel – 69367 Lyon cedex 07, 0075 
számú bejelentett szervezet bocsátott ki.

A termék EU-megfelelőségi nyilatkozata elérhető a következő weboldalon: www.rostaing.com
A megfelelőségi nyilatkozathoz kapcsolódó tételszám fel van tüntetve a termék címkéjén.

Az EVE jelölésén lévő piktogramok jelentése:

4X42D

EN 388 Védelem mechanikai kockázatokkal szemben
4: Kopásállóság (4 szint: 1 - 4-ig)
X: Vágásállóság (5 szint: 1 - 5-ig)
4: Szakadásállóság (4 szint: 1 - 4-ig)
2: Átszúrással szembeni ellenállás (4 szint: 1 - 4-ig)
D: Vágásállóság az ISO 13997 szerint (6 szint: A - F-ig)

Figyelmeztetések
A magas szint jó védelmet jelent (0: 1 vagy az A szintet nem érte el, X: próbát nem végeztek). 
A teljesítményszintek csak a kesztyűk tenyerére vonatkoznak, a széleit (szegélyek, tépőzár…) A próbákat harmonizált európai 
szabványok által meghatározott laboratóriumi körülmények között végezték.
A kesztyű viselése nem ajánlott, ha mozgásban lévő gépalkatrészek behúzhatják.

X1XXXX

EN 407 A termikus kockázatokkal szembeni védelem (hő és/vagy láng)
X: Lángállóság (4 szint: 1 - 4-ig)
1: Kontakt hő (4 szint: 1 - 4-ig)
X: Konvektív hő (4 szint: 1 - 4-ig)
X: Sugárzó hő (4 szint: 1 - 4-ig)
X: Kis mennyiségű olvadt fém kis fröccsenése (4 szint: 1 - 4-ig)
X: Nagy mennyiségű olvadt fém fröccsenés (4 szint: 1 - 4-ig)

Figyelmeztetések

SL
NAVODILA ZA UPORABO ROSTAING

Sklic DURANIT-PLUS-I
ZAŠČITNE ROKAVICE KATEGORIJE II – ZAŠČITA PROTI MEHANSKIM IN TOPLOTNIM NEVARNOSTIM

1 - Uporaba  
Rokavice so namenjene predvsem zaščiti rok pred mehanskimi in toplotnimi nevarnostmi, uporabljajo se lahko med samim 
delom in pri vrtnarjenju.
Oznaka , pritrjena na rokavico, pomeni, da izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe 2016/425 glede varnosti, udobja, spretnosti, 
trpežnosti in zaščite. Ime rokavice je označeno z oznako OZO.

Rokavice so bile predmet certifikata tipa »ES-pregleda tipa«, ki ga je izvedel CTC- 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07, 
priglašeni organ št. 0075

Izjava EU o skladnosti je na voljo na spletni strani: www.rostaing.com
Številka serije proizvoda v zvezi z ustrezno izjavo EU o skladnosti je navedena na etiketi izdelka.

Pomen piktogramov na oznaki OZO:

4X42D

EN 388 Zaščita pred mehanskimi tveganji
4: Odpornost proti obrabi (na 4 stopnjah: 1 do 4)
X: Odpornost proti zarezam (na 5 stopnjah: 1 do 5)
4: Odpornost proti raztrgu (na 4 stopnjah: 1 do 4)
2: Odpornost proti prebadanju (na 4 stopnjah: 1 do 4)
D: Odpornost proti zarezam po ISO 13997 (na 6 stopnjah: A do F)

Opozorila
Visoka stopnja označuje dobro zaščito (0: stopnja 1 ali A ni dosežena, X: preskus ni izveden). 
Stopnje učinkovitosti veljajo samo na dlani rokavic, razen na koncih (cevovodi, velcro itd.) Preskusi so bili izvedeni v 
laboratorijskih pogojih, določenih s harmoniziranimi evropskimi standardi.
Nošenje rokavic se odsvetuje, kadar obstaja nevarnost, da bi se ujele v premikajoče se strojne dele

X1XXXX

EN 407 Zaščita pred toplotnimi tveganji (toplota in/ali plamen)
X: Odpornost proti ognju (na 4 stopnjah: 1 do 4)
1: Vročina pri stiku (na 4 stopnjah: 1 do 4)
X: Konvekcijska toplota (na 4 stopnjah: 1 do 4)
X: Toplotno sevanje (na 4 stopnjah: 1 do 4)
X: Majhni pljuski staljene kovine (na 4 stopnjah: 1 do 4)
X: Veliki pljuski staljene kovine (na 4 stopnjah: 1 do 4)

Opozorila

NO
ROSTAING BRUKSANVISNING

Referanse DURANIT-PLUS-I
VERNEHANSKER AV KATEGORI II – BESKYTTELSE MOT MEKANISKE RISIKOER OG VARMERISIKOER

1 – Bruk 
Hanskene er hovedsakelig beregnet på å beskytte hendene mot mekaniske risikoer og varme. De kan brukes ved vedlikehold 
og hagearbeid.

-merket på hansken betyr at denne oppfyller hovedkravene i EU-forordning 2016/425 når det gjelder uskadelighet, komfort, 
hendighet, soliditet og beskyttelse. Hanskens referanse er angitt på det personlige verneutstyrets etikett.

Hanskene har fått en EU-typeattest levert av CTC, 4, rue H. Frenkel, 69367 Lyon cedex 07, Frankrike, teknisk kontrollorgan 
nr. 0075.

EU-samsvarserklæringen er tilgjengelig via nettstedet: www.rostaing.com
Produktets partinummer knyttet til den tilsvarende EU-samsvarserklæringen står på produktets etikett.

Forklaring på piktogrammene på det personlige verneutstyrets merking:

4X42D

EN 388 Beskyttelse mot mekaniske risikoer
4: Motstand mot slitasje (på 4 nivåer: 1 til 4)
X: Motstand mot kutting (på 5 nivåer: 1 til 5)
4: Motstand mot opprivning(på 4 nivåer: 1 til 4)
2: Motstand mot perforering(på 4 nivåer: 1 til 4)
D: Motstand mot kutting iht. ISO 13997 (på 6 nivåer: A til F)

Advarsler
Et høyt nivå betyr god beskyttelse (0: nivå 1 eller A ikke oppnådd, X: ikke-utført prøve). 
Ytelsesnivåene gjelder kun på hanskens håndflate unntatt ytterpunktene (kantebånd, borrelås...). Prøvene er utført under 
laboratorieforhold som er definert av harmoniserte europeiske normer.
Det frarådes å bruke hansker hvis det foreligger en fare for å bli hektet med av mobile maskindeler.

X1XXXX

EN 407 Beskyttelse mot varmerisikoer (varme og/eller flamme)
X: Motstand mot flamme (4 nivåer: 1 til 4)
1: Kontaktvarme (4 nivåer: 1 til 4)
X: Konvektiv varme (4 nivåer: 1 til 4)
X: Strålevarme (4 nivåer: 1 til 4)
X: Små projeksjoner av smeltet metall (4 nivåer: 1 til 4)
X: Store projeksjoner av smeltet metall (4 nivåer: 1 til 4)

Advarsler

Un nivel elevado indica una buena protección (0: nivel 1 no alcanzado, X: prueba no efectuada). 
Los niveles son válidos en toda la palma salvo calor radiante y proyecciones importantes válidas solo en el dorso, calor 
por convección y proyecciones pequeñas válidas en la palma y dorso, comportamiento frente al fuego válido en los dedos 
en todo el guante.
Para los guantes con varias capas de materiales, los niveles de rendimiento solo se aplican a todo el guante incluidas todas 
las capas.
El guante no debe entrar en contacto directo con una llama. 
Las pruebas han sido realizadas en condiciones de laboratorio definidas por normas europeas armonizadas.

Según el marcado del EPI, este respeta las exigencias de las normas europeas armonizadas:
EN ISO 21420: 2020 guantes de protección exigencias generales y métodos de prueba
EN 388: 2016 + A1: 2018 guantes de protección contra los riesgos mecánicos 
EN 407: 2020 guantes de protección contra los riesgos térmicos (calor o fuego)
Tallas de 6 a 12

2- Precauciones de uso
- �No utilice estos guantes para manipular productos químicos.
- �Antes de toda utilización, examine los guantes para localizar el menor fallo o cualquier imperfección. Evite utilizar guantes 
deteriorados, manchados o gastados.

- �Conserve los guantes protegidos de la exposición a una llama directa
- �Es necesario que las dimensiones de los guantes se adapten a la mano del usuario. Para ello, vea la talla indicada en el 

marcado fijado en el guante. 

3- Componentes / Inocuidad 
Guante de punto de poliamida de alta tenacidad, fibras minerales, recubrimiento de soft nitrilo. Estos guantes no contienen 
sustancias a tales niveles que sean conocidas o sospechosas de tener efectos perjudiciales para la higiene o la salud del usuario 
en las condiciones previstas de uso. Para información adicional dirigirse al fabricante.

4- Instrucciones de mantenimiento
- �Almacenamiento: guarde los guantes en el paquete de origen, protegidos de la luz y la humedad. Manténgalos protegidos 
de la exposición a una llama directa.

- �Mantenimiento: No se requiere mantenimiento. Los niveles de resultado solo se garantizan en la palma del guante en estado 
nuevo (ni lavado, ni regenerado)

- �Envejecimiento: Guardar los guantes en su embalaje de origen al abrigo de la luz y de la humedad. En caso de que se 
hubieran desembalado, adjuntar una copia de esta nota al nuevo embalaje más pequeño. Después de haberlos utilizado, 
examine los manguitos para localizar el más mínimo fallo o cualquier imperfección. No utilice guantes con desgarros, agujeros 
o costuras sueltas.

5- Eliminación
Le rogamos encarecidamente que los elimine según la reglamentación local. No los deseche ni incinere sin control.

Folleto n.° R131 índice 1221

Vysoká úroveň značí dobrou ochranu (0: nedosaženo úrovně 1, X: test nebyl vykonán). 
Úrovně jsou platné na celé dlani rukavice s výjimkou sálavého tepla a velkých projekcí, před kterými je chráněn pouze hřbet 
ruky, konvekčního tepla a malých projekcí, před kterými je chráněna dlaň a hřbet, zacházení s ohněm platné pro prsty celé 
rukavice.
V případě rukavic, které se skládají z vrstev různých materiálů jsou úrovně ochrany platné pouze pro celou rukavici, pro 
všechny materiály dohromady.
Tato rukavice se nesmí dostat do přímého kontaktu s plameny. 
Testy byly provedeny v laboratorních podmínkách, které byly nastaveny dle evropských norem.

Podle označení připojeného k OOP splňuje požadavky harmonizovaných evropských norem:
EN ISO 21420: 2020 ochranné rukavice obecné požadavky a zkušební metody
EN 388: 2016 + A1: 2018 ochranné rukavice proti mechanickým rizikům 
EN 407: 2020 ochranné rukavice proti tepelným rizikům (teplo a/nebo oheň)
Velikosti od 6 do 12

2- Bezpečnostní opatření
- �Nepoužívejte rukavice pro manipulaci s chemickými produkty
- �Před každým použitím zkontrolujte, zda nejsou na rukavicích žádné známky poškození nebo vad. Nepoužívejte rukavice, které 

jsou poškozené, znečištěné nebo opotřebené.
- �Nevystavujte rukavice otevřenému plameni.
- �Je nezbytné, aby měl pracovník odpovídající velikost rukavic. Velikost zjistíte na označení rukavice. 

3- Složení/Nezávadnost 
Vysoce odolné polyetylenové pletené rukavice, minerální vlákna, měkký nitrilový povlak. Rukavice neobsahují látky, u kterých jsou 
známé nebo možné škodlivé účinky na hygienu nebo na zdraví uživatele v předpokládaných podmínkách použití. Pro všechny 
dostupné informace se obraťte na výrobce.

4- Instrukce pro údržbu
- �Skladování: rukavice skladujte v původním balení, chraňte před světlem a vlhkem. Nevystavujte rukavice otevřenému plameni.
- �Údržba: Žádná údržba, úrovně ochrany jsou garantovány pouze na dlani rukavice a v novém stavu (neplatí po omytí nebo 

opravě).
- �Zastarávání: Rukavice skladujte v původním balení, chraňte před vlhkem. V případě zbavení původních vlastností, přiložte 

kopii tohoto letáku s nejnovějším obalem. Po každém použití zkontrolujte, zda nejsou na rukavicích/manžetách žádné známky 
poškození nebo vady. Vyřaďte rukavice, které jsou roztržené, mají díry nebo vypadlé švy.

5- Vyřazení
Je třeba je zlikvidovat podle místních předpisů. Je zakázáno je nekontrolovaně vyhazovat nebo spalovat.

Zpráva n° R131 index 1221

Kõrge tase näitab head kaitset (0: tase 1 saavutamata, X: katset ei ole tehtud). 
Tasemed kehtivad kinda peopesal, välja arvatud kiirgussoojuse ja suurte pritsmete puhul, mille eest kaitseb ainult kinda 
käeselja osa, kaitse konvektiivsoojuse ja väikeste pritsmete vastu kehtib kinda peopesal ja käeselja osal, kinda sõrmeosa kohta 
märgitud põlemiskäitumine kehtib kogu kinda kohta.
Mitme materjalikihiliste kinnaste puhul on kaitsetasemed kehtivad kogu kinda kohta ainult kõikide materjalikihtidega osas.
Kinnas ei tohi sattuda kokkupuutesse lahtise leegiga. 
Katsed on tehtud Euroopa ühtlustatud standarditega kindlaks määratud laboritingimustes.

Isikukaitsevahendile kantud märgistuse järgi vastab isikukaitsevahend Euroopa ühtlustatud standardite nõuetele:
EN ISO 21420: 2020 kaitsekindad, üldnõuded ja katsemeetodid
EN 388: 2016 + A1: 2018 kaitsekindad mehaaniliste riskide vastu 
EN 407: 2020 kaitsekindad termiliste riskide vastu (kuumus ja/või leek)
Suurused 6 kuni 12

2- Ettevaatusabinõud kasutamisel
- �Mitte kasutada neid kindaid keemiatoodete käsitsemiseks
- �Iga kord enne kasutamist kontrollida, et kinnastel ei ole vähimaidki defekte või vigu. Vältige kahjustatud, määrdunud või kulunud 

kinnaste kandmist.
- �Hoida kindaid eemal lahtisest tulest
- �Kanda tuleb kandja käele paraja suurusega kindaid. Selleks lähtuda kinda märgistusel märgitud suurusest. 

3- Koostisosad / Ohutus 
Eriti tugev polüetüleentrikotaažkinnas, mineraalkiud, pehme nitriilkattekiht. Need kindad ei sisalda sellisel määral aineid, mille 
puhul oleks teada või võiks kahtlustada, et neil on ettearvatavates kasutustingimustes kahjulikud mõjud kasutaja tervishoiule või 
tervisele. Täiendava teabe saamiseks palun pöörduda tootja poole.

4- Hooldusjuhised
- �Hoidmine: hoida kindaid originaalpakendis kaitstult valguse ja niiskuse eest. Hoida kindaid eemal lahtisest tulest.
- �Hooldamine: Hooldusvabad, kaitsetasemed on tagatud ainult kinda peopesal uuelt (mida ei ole veel pestud ega taastatud).
- �Vananemine: Hoida kindaid originaalpakendis kaitstult niiskuse eest. Kui kindad on originaalpakendist välja võetud, lisada selle 

teabelehe koopia uude väiksemasse pakendisse. Pärast kasutamist kontrollida, et kinnastel ei ole vähimaidki defekte või vigu. 
Rebenenud, aukudega, lahtiste õmblustega kindad kasutuselt kõrvaldada.

5- Kõrvaldamine
Teil palutakse tungivalt need kõrvaldada vastavuses kohalike eeskirjadega. Ulaprügina maha panek või nõuetekohase kontrollita 
põletamine on keelatud.
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A magas szint jó védelmet jelent (0: 1. szintet nem érte el, X: próbát nem végeztek). 
A szintek a tenyérre vonatkoznak, a sugárzó hő és nagy kifröccsenések kivételével, amelyek csak a kézhátra érvényesesek, 
a konvektív hő és kis kifröccsenések a tenyérre és kézhátra vonatkoznak, a tűzzel szembeni ellenállás az ujjakra és a teljes 
kesztyűre vonatkozik.
A több anyagrétegből álló kesztyűknél a teljesítményszintek csak az egész kesztyűre vonatkoznak, minden réteget beleértve.
A kesztyű nem érintkezhet közvetlenül nyílt lánggal. 
A próbákat harmonizált európai szabványok által meghatározott laboratóriumi körülmények között végezték.

Az EVE-n elhelyezett jelölés szerint a védőeszköz megfelel a harmonizált európai szabványok követelményeinek:
EN ISO :21420: 2020 védőkesztyűk általános követelmények és vizsgálati módszerek
EN 388: 2016 + A1 : 2018 védőkesztyűk mechanikai kockázatokkal szemben 
EN 407: 2020 védőkesztyűk termikus kockázatokkal (hő és/vagy tűz) szemben
Méretek 6-12-ig

2- Óvintézkedések a használatnál
- �Ne használja ezt a kesztyűt vegyszerek kezelésére
- �Használat előtt vizsgálja át a kesztyűt, hogy bármilyen hibát vagy hiányosságot észrevegyen rajta. Ne viseljen sérült, 

szennyezett vagy kopott kesztyűt.
- �A kesztyűt tartsa távol minden nyílt lángtól
- �Olyan kesztyűt kell viselni, amelynek a mérete megfelel viselője kezének. Erről a kesztyűn elhelyezett jelölésre írt méretből 

tájékozódhat. 

3- Összetevő / Biztonság 
Kötött kesztyű nagy szilárdságú polietilénből, ásványi szálakból, puha nitril bevonattal. Ezek a kesztyűk nem tartalmaznak olyan 
mértékben anyagokat, amelyekről ismert vagy feltételezett, hogy az előre látható használati körülmények között káros hatással 
lehetnek a felhasználó higiénéjére vagy egészségére. Minden további információért forduljon a gyártóhoz.

4- Kezelési előírások
- �Tárolás: a kesztyűt eredeti csomagolásában, fénytől és nedvességtől védve kell tárolni. Tartsa távol a kesztyűt minden nyílt 

lángtól.
- �Kezelés: A teljesítményszintek csak a tenyéren és a kesztyű új (nem mosott, nem felújított) állapotában garantáltak
- �Öregedés: A kesztyűt eredeti csomagolásában, nedvességtől védve kell tárolni. Átcsomagolás esetén ennek a leírásnak a 

másolatát helyezze a kisebb kiszerelésbe. Használat után vizsgálja át a karvédőt, hogy észrevegye rajta a legkisebb hibát vagy 
sérülést. Távolítsa el a szakadt, lyukas kibomlott varrású kesztyűket.

5- Ártalmatlanítás
Azonnal meg kell semmisíteni őket a helyi előírások szerint. Nem szabad ellenőrizetlenül lerakóba helyezni vagy elégetni.
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Visoka stopnja označuje dobro zaščito (0: stopnja 1/A ni dosežena, X: preskus ni izveden). 
Ravni veljajo na dlani rokavice, razen toplotnega sevanja in velikih brizganj, ki veljajo le na hrbtu, konvekcijske toplote in 
majhnih brizganj, ki veljajo na dlani in hrbtu, ter reagiranje v ognju, ki velja na prstih na celi rokavici.
Za rokavice z več plastmi materiala ravni zmogljivosti veljajo samo za celotno rokavico, vključno z vsemi plastmi.
Ta rokavica ne sme priti v neposreden stik s plamenom. 
Preizkusi so bili opravljeni v laboratorijskih pogojih, ki jih določajo usklajeni evropski standardi.

Glede na oznako, ki je pritrjena na osebno zaščitno opremo, le-ta izpolnjuje zahteve usklajenih evropskih standardov:
EN ISO 21420: 2020 zaščitne rokavice, splošne zahteve in preskusne metode
EN 388: 2016 + A1: 2018 zaščitne rokavice pred mehanskimi tveganji 
EN 407: 2020 zaščitne rokavice pred toplotnimi tveganji (toplota in/ali plamen)
Velikosti od 6 do 12

2- Previdnostni ukrepi
- �Ne uporabljajte rokavic za ravnanje s kemikalijami
- �Pred uporabo preglejte rokavice, če nimajo kakršnih koli napak ali pomanjkljivosti. Izogibajte se uporabi poškodovanih, 

umazanih ali obrabljenih rokavic.
- �Rokavice hranite stran od odprtega plamena
- �Potrebno je nositi rokavice, katerih mere so prilagojene roki uporabnika. V ta namen upoštevajte velikost, navedeno na oznaki, 

ki je pritrjena na rokavico. 

3- Sestavine / Varnost 
Pletene rokavice iz polietilena visoke trdnosti, mineralna vlakna, premaz iz mehkega nitrila. Te rokavice ne vsebujejo snovi v tistih 
količinah, za katere je znano ali za katere se domneva, da v predvidljivih pogojih uporabe škodljivo vplivajo na higieno ali zdravje 
uporabnika. Za dodatne informacije se obrnite na proizvajalca.

4- Navodila za vzdrževanje
- �Shranjevanje: hranite rokavice v originalni embalaži, zaščitene pred svetlobo in vlago. Rokavice hranite stran od odprtega 

plamena.
- �Vzdrževanje: Ravni zmogljivosti so zagotovljene le na dlani nove rokavice, ki ni bila niti oprana niti regenerirana.
- �Staranje: Hranite rokavice v originalni embalaži, zaščitene pred vlago. Če jih boste prepakirali, priložite kopijo teh navodil v novo, 

manjšo embalažo. Po uporabi preglejte rokavice/manšete, če nimajo kakršnih koli napak ali pomanjkljivosti. Zavrzite rokavice, 
ki so imajo raztrganine, luknje, razparane šive.

5- Odstranjevanje
Prosimo, da jih nemudoma odstranite v skladu z lokalnimi predpisi. Ne odlagajte in ne sežigajte jih brez nadzora.
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Et høyt nivå betyr god beskyttelse (0: nivå 1 ikke oppnådd, X: ikke-utført prøve). 
Nivåene gjelder for håndflaten bortsett fra ved strålevarme og store projeksjoner som gjelder ryggen, konvektiv varme og små 
projeksjoner som gjelder håndflaten og ryggen, samt oppførsel ved ild som gjelder fingrene på hele hansken.
For hansker med flere materiallag gjelder ytelsesnivåene bare hele hansken med alle lag.
Denne hansken må ikke komme i direkte kontakt med en flamme. 
Prøvene er utført under laboratorieforhold som er definert av harmoniserte europeiske normer.

I henhold til merkingen på det personlige verneutstyret, oppfyller dette kravene i de harmoniserte europeiske standardene:
EN ISO 21420: 2020 vernehansker generelle krav og prøvemetoder
EN 388: 2016 + A1: 2018 hansker for beskyttelse mot mekaniske risikoer 
EN 407: 2020 Beskyttelse mot varmerisikoer (varme og/eller flamme)
Størrelser fra 6 til 12

2- Forholdsregler for bruk
- �Ikke bruk disse hanskene til å håndtere kjemikalier
- �Før bruk må du undersøke hanskene for å lete etter feil. Unngå å bruke skadde, skitne eller slitte hansker.
- �Hold hanskene unna all eksponering mot åpne flammer
- �Det er viktig at hanskenes dimensjoner passer til brukerens hånd. Se størrelsen som er oppført på hanskens etikett. 

3- Bestanddeler / Uskadelighet 
Strikket hanske av svært solid polyetylen, mineralfibre, med mykt nitrilbelegg. Disse hanskene inneholder ingen stoffer med 
innhold som er kjent eller mistenkt for å ha negative virkninger på brukerens hygiene eller helse ved forutsigbare bruksbetingelser. 
For alle tilleggsopplysninger, vennligst ta kontakt med produsenten.

4- Vedlikeholdsinstrukser
- �Lagring: Hanskene skal lagres i opprinnelig emballasje på avstand fra lys og fuktighet. Oppbevar hanskene unna all eksponering 

mot åpne flammer.
- �Vedlikehold: Intet vedlikehold, ytelsesnivåene er kun garantert når hanskens håndflate er ny (verken vasket eller gjenopprettet)
- �Aldring: Hanskene skal lagres i opprinnelig emballasje på avstand fra fuktighet. Hvis hanskene pakkes ut, legg en kopi av denne 
notisen ved den nye, mindre emballasjen. Etter bruk må du undersøke mansjettene for å lete etter feil. Ikke bruk hansker som 
har rifter, hull eller revnede sømmer.

5- Eliminering
Vi ber deg innstendig om å eliminere dem i henhold til lokale forskrifter. De må ikke kasseres i vanlig husholdningsavfall eller 
forbrennes uten kontroll.
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